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Preamble: 

This Chapter lays emphasis on striving to fulfill God’s plans by obeying His 
commandments with a collective spirit of solidarity and determination in a 
particularly organized and systematic way (Al-Saff). It is pointed out that since 
every creation in this Universe is functioning towards that aim, man must also 
follow the divine injunctions and be steadfast in following the footsteps of His 
apostles. The true light of the ideology called Islam is destined to spread far and 
wide in its ultimate perfection irrespective of its opposition by enemies, as it is so 
willed by God .The communities having a criminal mindset will not benefit from 
His guidance. The most important point is the disclosure that Jesus Christ had 
announced the coming of a divine Messenger after him with the name “AHMED”. 


Chapter Al-Saff (61) 
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V u ^ 94' 9* jA j o p^jVl J* <^'jLaLdl (J* Li 4J] 

LL-a 4 huti ^ (jjill V; A Vi *J 1 | <jl V) (jjixij V La IjijSj <ji 4 _lll JjC' Lila jj£ (T ) 

AJll JjLuj gpj) 0>aiij jSj (jjjjjjJ U 'Uji] ^>a j]j (£) 6^ (4-j^ 

Cr9 m £*>• c«l <^yfr Jll jlj («_) H Vlllj 6 ffejiH ^-1]' £tjt 'j^'j ^ C fiol] 

AJujI <jjU Sljjalt <>a ^Ai Jjj Ul ll-L-sw <aJull 4Jlt JjLuj ^1) JjjIjLiI 

^C-Jj jAj uiiill 4_lll 'jl& (JJ&\ (j^a ^iki JyjJ (’ ) vj^r* lilA Ijlll ljLLuIL Lai2 Q .laV 

jlj ?J^ Villj AJlt j^j tjjiLa] OjJjjj (V) (jaVUall gSfc V kiiljO ^1 

J^J 4l£ c«^' l£ j J d*-0' l 5-^' JP (A) ajS 

Q ♦ ) ^4) 6* ^jV" SjLsu cj* t^lai Ojjlt t$4' 9* (5J 

jiia ^ t (jjidxj <j) jai C ^LuJulj ^SitjJaL 4_11) Jaxwi (jjiAl^aj 
<iJ^b PM £4»L' ^O O^C. Call*. ^ 4aula LjSUnaj jtfaVI 9 LVj (>» (|jVi 
Lai 4_Lt JLuaji )jjjS ijiai (jail) l^ai la p T ) (jala^Jait jJlaj O c_uj^ ^a2j 'll]) ^ jj-aa o l^ajaau 
Aialla Coiali c 4_U) jUaai (jaJ JjajtJaJt Jli O 4j]t ^1 ^ jLaaai ^ (jaajl^Il ^aja ^1 iJ ^ tJLa 
( ' t) (jajAlla tj-vuVili jJC ^aC- Ijlal (jai2l laJali Q AiaUa (JjjiSj Jaalja^l ( _ r ia ^ 


Transliteration: “Sabbaha lillaahi ma fis-samawaati wa ma fil-Ardh; wa huwa al- 
‘Aeez-ul-Hakeem (1). Ya ayyuhal-ladhina aamanu lima taquloona ma la taf aloon 
(2). Kabura maqtan ‘indal-laahi an taquloo ma la taf aloon (3). Inal-laaha yuhibb- 
ul-ladhina yuqaatiloona fi sabieeli-hi saffan ka-anna-hum bunyaanun marsoos (4). 
Wai dh qaala Moosa li-qawmi-hi ya qawmi lima tu’dhoona-ni wa qad ta’lamoona 
anni rasool-ul-laahi ilayi-kum; fa lamma zaaghoo azaagh-al-laahu qulooba-hum; 
wa-Allahu la yahdi-il-qawm-al-faasiqeen (5). Wa idh qaala ‘Eisa ibnu Maryama ya 
Bani Israela inni rasool-ul-laahi ilayi-kum musaddaq-al-lima bayina yadayya min- 
at-Tawraati wa mubashshiran bi-rasoolin yaati min ba’adi-ismu-hu Ahmad; fa 
lamma jaa’a-hum bil-bayyinaati qaalu haadha sihr-um-mubeen (6). Wa man 
azlamu mimman-iftara ‘alallah-il-kadhiba wa huwa yudh’aa ila-al-Islaam. 
Wallaahu la yahd-il-qawm-az-zaalimiin (7). Yureedoona li-yutffoo noor-Allaahi 
bi-afwaahi-him wa-Allahu mutimmu noori-hi wa lou karih-al-kaafiroon (8). Huwa 
alladhi ursala rasoola-hu bil-hudaa wa deen-il-haqqi li-yuzhira-hu ‘ala-ad-deeni 
kullihi wa lou karih-al-mushrikoon (9). Ya ayyu-hal-ladhina aamanu hal adullu- 
kum ‘alaa tijaaratin tunjee-kum min ‘adhaabin aleem (10). Tu’minoona billaahi wa 
rasooli-hi wa tujaahidoona fi sabeel-il-laahi bi-amwaali-kum wa anfusi-kum; 
dhaali-kum khayir-ul-lakum in kuntum ta’lamoon (11). Yaghfir la-kum dhunooba- 
kum wa yudkhil-kum jannatin tajri min tahtiha-al-anhaaru wa msaakina tayyibatun 
fi jannaati ‘adnin; dhaalik-al-fawz-ul-‘azeem (12). Wa ukhraa tuhibbuna-ha, 
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naqsrun min-Allaahi wa fathun qareeb; wa bashshir-il-mo’mineen (13). Ya ayyu- 
hal-ladhina aamanu koonoo ansaar-al-laah kamaa qaala ‘Eisa-ibn-maryama lil- 
hawariyyeena man ansaari ila-Allaah; qaala-al-hawaariyyoona nahnu ansaar-ul- 
laah. Fa aamanat taa’ifatun min Bani Israela wa kafarat taa’ifatun. Fa ayyadna 
alladina aamanu ‘alaa ‘aduwwi-him, fa-asbahoo zaahireen (14). 

A model of the prevalent traditional translations 

AFF THAT IS in the heavens and all that is on earth extol God's limitless glory: 
for He alone is almighty, truly wise! (1) O YOU who have attained to faith! Why 
do you say one thing and do another? (2) Most loathsome is it in the sight of God 
that you say what you do not do! (3) Verily, God loves [only] those who fight in 
His cause in [solid] ranks, as though they were a building firm and 
compact. ( 4 ) Now when Moses spoke to his people, [it was this same truth that he 
had in mind:] "O my people! Why do you cause me grief, the while you know that 
I am an apostle of God sent unto you?" And so, when they swerved from the right 
way, God let their hearts swerve from the truth: for God does not bestow His 
guidance upon iniquitous folk. (5) And [this happened, too,] when Jesus, the son of 
Mary, said: "O children of Israel! Behold, I am an apostle of God unto you, [sent] 
to confirm the truth of whatever there still remains of the Torah, and to give [you] 
the glad tiding of an apostle who shall come after me, whose name shall be 
Ahmad." But when he [whose coming Jesus had foretold] came unto them with all 
evidence of the truth, they said: "This [alleged message of his] is [nothing but] 
spellbinding eloquence!" (6) And who could be more wicked than one who invents 
[such] a lie about [a message from] God, seeing that he is [but] being called to self¬ 
surrender unto Him? But God does not bestow His guidance upon evil-doing 
folk. (7) They aim to extinguish God's light with their utterances: but God has 
willed to spread His light in all its fullness, however hateful this may be to all who 
deny the truth(8) He it is who has sent forth His Apostle with [the task of] 
spreading guidance and the religion of truth, to the end that He make it prevail over 
all [false] religion, however hateful this may be to those who ascribe divinity to 
aught but God. (9) O YOU who have attained to faith! Shall I point out to you a 
bargain that will save you from grievous suffering [in this world and in the life to 
come]? ( 10 ) You are to believe in God and His Apostle, and to strive hard in God's 
cause with your possessions and your lives: this is for your own good - if you but 
knew it! ( 11 ) [If you do so,] He will forgive you your sins, and [in the life to come] 
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will admit you into gardens through which running waters flow, and into goodly 
mansions in [those] gardens of perpetual bliss: that [will be] the triumph 
supreme! (12) And [withal, He will grant you] yet another thing that you dearly 
love: succour from God [in this world], and a victory soon to come: and [thereof, O 
Prophet,] give thou a glad tiding to all who believe. (13) O YOU who have attained 
to faith! Be helpers [in the cause of God - even as Jesus, the son of Mary, said unto 
the white-garbed ones, "Who will be my helpers in God's cause?" - whereupon the 
white-garbed [disciples] replied, "We shall be [thy] helpers [in the cause] of God!" 
And so [it happened that] some of the children of Israel came to believe [in the 
apostleship of Jesus], whereas others denied the truth. But [now] We have given 
strength against their foes unto those who have [truly] attained to faith: and they 
have become the ones that shall prevail. (14) 

The latest Academic and Rational Translation: 

“Whatever exists in the celestial bodies and on this earth has been performing 
its functions for the accomplishment of God’s plans (^ &■“), as He is the 
Dominant Power, full of Wisdom (1). Therefore, O those who have attained to 
faith, why do you boast about that which you are not actually doing (2). It is 
very hateful with God that you speak of such things as you are not supposed 
to be doing (3). Indeed the God loves those of you who fight or struggle in His 
cause in a strong formation (Saffan - "ti*-a) as if they are a fortified front 
(bunyaanun marsoosun - 04^) (4). And remember the time when 

Moses admonished his people by saying: “O People, why do you cause mental 
torture to me (tu’dhoona-ni - <^jjjj) when you already know that I am an 
Apostle of God deputed to you?” But when they turned away from the right 
path, God made their minds deviate. Verily, God does not guide such a 
community of criminals (al-qawm-ul-faasiqeen - fj&1) (5). And 

remember the time when Jesus son of Mary said: “O children of Israel, I am a 
Messenger of God sent to you to confirm what is already with you of the 
Torah, and to give you glad tidings of a messenger who will come after me 
whose name - or attribute - will be Ahmad (A^l)”. However, when he 
finally came to them with clear signs, they said it was an open deceit (sehrun 
Mubeen - j*—) (6). So who could be more wicked than him who put blame 

upon God of lying when called upon to accept Islam/to submit? And God does 
not bestow guidance upon such a community of transgressors (7). They intend 
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to extinguish the light of God with their tongues/words, while the God brings 
His light to perfection irrespective of the dislike of these deniers of truth (8). 
It is He Who has sent His messenger with guidance and an ideology of truth so 
that he makes it prevail over all other ideologies irrespective of the dislike of 
these polytheists (9). O those who have attained to faith, should I tell you 
about a business deal that would save you from a painful suffering?(10). All 
of you must believe in God and His Messenger and strive hard in God’s cause 
with your possessions and your lives; that is for your own good if you happen 
to know it (11). This way He would bestow his protection upon you from your 
errors and would admit you to a life of peace and comfort (f^ f*^j) under 
which flows abundance of everything and where they would enjoy befitting 
abodes in perpetual bliss. That is the great success (12). And another thing 
which you are going to love; there’s God’s support and a victory soon to 
come; And give this glad tiding to those responsible for spreading this 
movement of peace (13). O those who have attained to faith, become the 
supporters of God, like Jesus son of Maryam had said to his companions, 
“Who would be my helpers in God’s cause”? His companions replied: “We 
are helpers of God”. And it so happened that a group of the children of Israel 
attained to faith and a group of them denied the faith. Then we strengthened 
those who had attained to faith against their enemies so they eventually 
achieved dominance over the others (14).” 


^ j^j'] 
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* 

i_5o! jj cisLal5ja.l (JjjI ja. ^_j jj j jj ^_j j£ (JxaSo <j^-j i Lil ojjmm ^u 


_j CjjLc. JOI jj£ (JaC. [ L_L^Jt] oljaJ ^^ L_JJJJJ J ^ajJajj g'il >m ^^ j& ^-, r -' ^-n.' jjl lajnjia 

.* ^ 

^_j] ^_£ i—ijU (Jjl-v'i jj Jj^jja jja CjIajIS ,>£ ^ J ^gjS ^gjl j£ (JjAia ,-^jJ JJ V l'qj'q -y jjjl 

(Jjjjj CjLjaja ^g-aLJI jS (jLuii! ^_j] jjjI _J i—Sjjjaia jja _jj£ LI L_ijUaj _111 ^_111 

Jl ^ ... > 

(_>j! -ISjj liL*. -s^Loi clulii jj (jiij ^_£ j j]jjjj j ^_£ (jjl (jjl jjl (_5jjjjJa 

i_5Lp jj J jj.S .gjLuj ^_£ ^Lajl J (JLaS ^_)JJ _ill l£ ^gjjjijj ^^..m _ J Li l^£ ^jLuil .j-y i^jSi jJaj 

alnlljl ,-uLaja-a j^. x* _uail»-a oj -^. \\ y V iq\l ~v.a ^ jjjI oljL. _ l jal ^gjajV a-5LI LLi. Jjg_) 

l£ jjja. L&L ^jl r _ui l_Jjji .^_£ jj£_ui jj (jJ^-j L- llj.jnjq ^_ui ^Lajjlj Lff S, ^laj Lll / ^S jjJ jala. 

tl§j Lp j£ j!jlc.l IS ^_jl ^_S l_5LI ^_S Lil axj _ill r _ j ( | s juuuuc. ciijjJaa. ^_ i L£ LS <-_sLj5LI 

.ll Jj "a^I" f L IS 

[611 i-a ^ t Sjj^u 

V u ^ jjJjAj 0 p^ajV°t cj 3 Uj ililjULJl gji U 4J] 

lku2 Mljuti ^ (jjTilVi Ctau ^Qll <jl V) (jjl» Vi V La IjijVi (ji 4_lll UVa ja£ (T j jjW V 
AJll JjLuj ^pj) Oj-al*J *^J ^ L 'Laji] j]j (£) 

(j-L Lj ^jI ^^yc. Jl! j|j (_a) ^ ‘LlS'j 6 ^tjt 'j^'j ^ C f^ol] 

AJujI tj^uaj Stjjill £y a Jjj U] 4Jlt JjLuj JjjtjLil 

jAj <LJ]| 'jlc- (JJ&\ (j^a ^iki J>aJ [ ’ ) (j;^a jAjj lilA CjUaaiL Lai£ Q Xa^' 

a J^ ^-lllj ffAtjlL AJll jjj OjJJjJ (V) O^lkt V ViiljO ji^Vt ^1 

J^J ^ c«^' ^ c3^' Cii^J l 5-^' J* (A) ajS 

( ^ ♦ ) 6^* (*^j>Vi cJ* t^Lai Ojjit >4^' ^ (5J 

jJJu ^ <j) ^ jja G J ^SiljJaL 4_il) Ja^Luf J-iALaLj 

( ^ ) f^ax]' Jjiil LUj;) gjc. CjUa. ^ A_ula (jSU^aj J^VI L^J c> 

Lai AjLlI jLuajj IjJl^iai (jjjJl L^jj U p f' ,jjla^Ja]| j£aj Q l_uj£ ^L2 j 4_Ul y- 4 C 
Aialla Coiali c 4JM jUajj (jiJ JjjjtJaJt Jli Q 4j]t ^1 ^jL^ui JjjjtjaJ] (jjl cJ 1 ^ 

(^ t) (jjjAlia IjiLudU ^aAjjc- J& Ijial ,j4^l Uiii q Aiilia dji£j JjjIj^jI ^ja 

>j>aj u5ol IS jj ^tjj 

% 

^j5>-a. jjl l_JIc- oj jjl t _i (jj-a (jaaj jji (j^jLajui! _ j J)^ ^_ i ^ ina’i <Jiil 

/y l_SoJJ p iil (2) ctifj ji ja. jj CjIj aj <jjji ^ 4 jJ (jLajI jak ^1 (1) ^_J 

(JjjI (JJJ Oj .Vi .mi jJ jS Jiil (3) (JJfi ^_Jji CllL aj ^aJ ^_ J CljSj^ 6.1).Vl.tilL G'-’a.ti 

jL Jjl (4) (JJJ jljj-i (jJ^L /^Jgjjjai 4_SLI Oj ,>£ Lji JJJ Jjl ji jj LLmJ <■ (JjjI (JJa olj 

UJ^ ‘J^ j»j3 ^-'" C5^ cst^ LS-y' ^ L>“' J?“ °J C5^ C5^-^ JJ^ 


j^j "^"(jjJ (Jjj^J IjJ I >Jg j l£ Lil i—Sjia (jjl^-aj (jj<a jj jjla. yJja. ^j ^5LVLs. jj ^,-jj^ Gjj jil 
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jj' (5)Lip jjj 4jlul.li jS jjSLuili Ull jS jJJ (Jl jl ^_ j Ull jj ^gS jUxa.1 .A jjj _ j jjj! 

A 

IS Uil idjla jjU-al (jxa x '” ,-vS /■_ j (jjI ja. diL oj ^gS ^jj-® jj! (J-iuje. jj^ 4-j 

* 

Jj! 4^_J Ija j-a ^gjjJ ^gjl IfrJ jal .^axl J? ^gS fll JjJ (Jill J jJ V'j j jS (Jjj.daj 4 Jjj JjJOl J IjJ \ >jg .1 
j! aj L_la jSLa ISjJ .laal |»lj IS jua IS ^_jl jlau ✓ jxa ja ^gS (Jjjoij 4_5Ul JjJ 'jHj ^_jd djUiu 

A 

J-=Ud Jill !%i 4_j| (6) ^-J ISjA^ £jji^> JJ -s JjU' Jj UI J^ ^U jUjUU C5-^ C5^ <j4j 

djC.UaI Jim ^_SI ^_S Ull) ^Xai! ^_ml /vSUVLa _AAiU jUjJ ^_jjfra. jj <Uj| ja ISjJ jjS jj! ^UUa IjJ 

ULa ^_111 i_Sj] r~> (7) UjS Id JJJ ijluld J&l j^ jj-UUa i. mjI ?jj ^gjj La. Jl dljCJ ^gS (_id ISLg-a 

!iUj IjJ jS jjj _ill aj /vS ^_ J j UUaj9 IS JJil jjl 4jJJ JjlUlfrau jS jjj ^_S Jiil _m jjSjjgj ^gS 

jjJ Jjl duld jS Jjxnj ^_jj! ^-j Jja ^_J jj ^j (8) jj j'j^U ^ US j jS jjjalS el ja ll ^_J j jS 

UjS j jS jjSjda el ja jS t—ulc jj jd ^_ jjj ^_S ^_;jj _ml ,>SU ^_ j 1 a jg j .gjLui ^_S ja 

LaJ _m fA\ L-jlic JJjaJ j?- djlali aj jS |»J JjUl JJi« 4 jj ^^-J^ J^ J-^J^ jj' (9) Jj j'j^U 

(^gjj! Jjl Ml JjJUs jjl JJ alj ^gS UjI jjS Jjl 4 jj JjiJJ r — S Jill Jjl Ull jV jLaj! (10) ^-U- ^ 

jS ^j jjl 4 IS jS <■ jlxia aUS ^jjU-aj Uil (11) jjLa. ^j jS! ^_ 1 JdJ U x~ iUdi ^g^j _ui jjiLa. 

ojjV ujjj^ f»Ua <_5^j' jj' ujf dJjU ^ a?- ^ <^_j^ <Jsb jx« jjcU ^jj' 

cWt^ 0 J Jf ^ J^ <J j^j^ s j jj' (12) c^Lx' 1 '^ l5jj ^j -s ^ J^ 1 

Jill jS jLaj! (Jj! t^jj 1 s_\ ^j3 < __ s U'j ^ jljj (_L-aLai jxa ^gj 4_JJjS jjl dlji^ij ^_m <-_Sijia ^gS Ull 4 IS jj 

^_ j ^JJ^ jj' (Ig-iiiJC. ^jL jxa. 4 jjj jlS^JU ^_S Uil 4 jj ^_jV (jL-ojl ja. jSj] £j'(13) J«i djjliU ^gS 

jjJj'j^. jjl "?jlS^di IjJ-a jxa (U_j^U) <—Sjla ^gS Uil _ 1 jjS" ;lgj US _S jS 4- ll k'l jS JjJjlj^ 

s jm jjl UV jLaj! OjjS 4-SU! IS Jjjljiii! ^gd dl3j jjiI "jlSjldi ^_S Uil jjj ^aj" ;1§J U^ 4_jlja ^_ i 

c^J jj' c5^ -U-'U jj^ ^UjIU« S jjldi^ ^_S j! ^gS jjl'j jUul ^_j j^j US j\5U! ^_j ajjS 

(14) ^-JJ j£ Jj 

^AAJJ ^Jja-Ui J Jjd3> 

(_Uc ^jSjix jxa JjiSU ,_gS .. V i^a Li ia ^_S Ull ^_j Jja. j« jxa jjjS ^gjlijlS j! jjl jxa j jn! ^g^j ^aS ja." 

-[1] j cs-U^ j^ jjjU j (Jac ^ 1 L_SUUa IS jllia! j Uc ^UU jul ^j-jj ^SUjjS | dli ^U-uJ ^ j 

•U' .[2] ^-jjj j}U 'jjj jj jj?- jj ^_jjS CjU <_gS ^'jj ^g^jjl jjjS U jllj jUy! ^jl jiu 

jjSj] jl jj j^gJIju Uil -[3] jSLui jS jjj ja. j+S aj /S, ^ _ j dU jjSU! djij jjj ,0 4_SU^jj 

^ Wj^ jf jJj^ -d^j-^?- j jU jj' [li^] ^iUn ^_S i_ lujj j ^ajJajj jxa alj ^gS ju! ja. ^_ 1 UjS dua-a 

4 la jS ^giui j-a jjS U-! Jj! - [4] JJJ -diLa ^gS J J<a Jxfl jjl jl Jl J | j a .a Ja jjjia j Ja jX-ia-a idljU-J l_Sj! aj 

(U ^SUa Jj dj£ fj ^ C5^ C5^ jLjjjiil ^_jjj jS ^j jS ^j3 ^gjjl ^_j Jill 

a'j ^gAdiui aj 4_Ja j^j jSU -jjJ US US JjUs (Jjjxj IS Ull jjL jjUdi jj-a ^S jj ^Ula 4_jja ^j 
^ gilj 'gSj 4 - njj ^ja-a (gJOljl Ull dUjjS 4l_lJ ULj^J ^gj jS jU^l ^_S jl _1 U) l jj ^_J jj '_3j'i '| X _iil 

4(Jjjljiiii! ^gjj ^_! ,>S US _ i jjj' 4_ja jS j»Jj-a jj! ^.iiiJC JJ^ -jU jjl -[5] UjS Id JJJ dljld J^ f»j3 

(JSd ^gS oljjj ja JjJ Vlj ^_ijS jjdaj ^gS Jill 4 jjj (Jjjjij US I ajg j IS Ull i—Sjia JjU-aj jxa l-SUUj 

f uis jua IS ^_jl (Jjiaij i_5U! d jjia ^S JjJ ^!j ^_jj djLuij ^J jjl ^_i ^jaj-a juU ^jU-aj jxa 
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b /O ^— 3 U ^jjAj ^ S ^jLuj ^ i^w jfi'-A -t-^^J [ AJ»L.I] L -is ^ b 

bl j^ ISjj jjS jj! olj^S !jj ^ _ uj (jiil !%j jj -[6] [ C ) Af * j^uj] x _ ■} ^jjj^i jj />j /~S bS jlbb! 

ls £ jjjIjaS -j' .jj ^j-JJ la. (_5^ bjjC..} ibjla ^jS ^bluil ^_ml L-Ja. _A Alb jbjJ bj£a. JJ ^Ib 

^jAjI jS ^jJluijj oAjS Uac. ^jS bl PS jjj ^_bb>. ,o l-SjI -[7] bjS bA jjb CIijIAj ^Ib bl jS 

^'j x ijS (_Jj-o5bj Lff jjaijj oAjS Uac. ^^jj! jj ^Ib bl x^S-ia. i jjA b 7J ^ ui Jaliil ^ ill b jjjb j 

jjt bu!Aj Jj^J ^-jjl jb (J 4 ^ ^ <^Jj -[8] Jf ^SU jljSb jS (jjllj ^_jj£ jlSbl IS ja. olja 

^ 5 -al^Jl o!ja. j_A jS L-lllc. jj Cllbjlaj jSoA ^»baj _ml oj ,>Sb _ J 1 ajg j .gjbj ^_S jia ^_S ^plajui 

jJxs bS jllj jbajl .[9] ^ _;AS jljSb ^ bjS /O jS [JjSjIitAil] (jjllj ^bjS tiljXs jJji ^-jjki 

jj! jj! bl ^J ,>S _ J /O Oj -[ 1 0]?,,_I laj ^_m L-jIAc. L_SbAjA i_5bl jJ^aJ ja jjbj jbjjlS LuijI jJ^aJ 

t^ri - ^jbj ^JL jjila (^gjj! jj' JIjaI ^_jjl t jjS A*a J^?> (JJ* o'j bil Jjl jl jib jj Jjjjj ^_S 

j jJalc . (JjU-b Oj ^jL (Jj! .[1 1] Jj j IS jj! jb jSI ^_J /bullj jl^J ^jWb ja. ^_J 

i-SlaJj j | IS jS (_ia>b jjji j Clualc-j j-a! jj (^yiuul jJvb jjl IS JJ^-b m ^bbi ^ S 

bbu (ja (jjU-b jjxi ^gj !jaj ,^S jjjbja. (j±i\ jj! ^ jjj (jjU. jbjlj!j3 ^ y ,J jJxi j-ia. [biU^ 

(b ^ ^ C5^ JJ 1 L - S S l OH^b oj jj! -[12] crH 

^b!%j ^_S jbajl j j-a! . ^j 3 ^gJ! j ijJ (Jj^lai. bla. gll >m ^_ S ^JLa ^jS bl ^_ j o j .^_SjjS bmJ bi^J 

^ 1 jj a ^ xjjl tjl-a jj jl^JA*a ^ S b! (jl! J jLaj! x' I -[13] J^ x* (JjJabjb ^S jj! jS JJ^Ij 

jjJjljOk Jj ?JJJ jlS^Aa x* UQ Jjxs olj ^jS b! ^S l^j bS _ui x_ x_ j ^JJJC. 

i_Sb! jj! b! _ S L -^S^ x_^ U^ 4 Jbljjj! ^gb J^J jJiJ .jlS^Aa ^_S bl jjj ^sj ^S 1§j l+S _ j 

x—Ij! oj jj! Lp jS Jajjbaxs jS jjilj x_ x_ ' y Jj' -bS jlbb! bxjlj IS jlSj! _ j ojjS 

.[14] x—^ i pblb jj jjlab^ 
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